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Trasporto a Mezzo
SCHWEITZER

Porto
Porto Assegnato

Causale Trasporto
Vendita

Agente
001 Vendita Diretta

Codice Cliente
4010000163

Codice Fiscale

Partita IVA
IT 04886850728
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3407

Vs Cod.: M0153407-791
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Peso Netto

869,0000 K(

Paso Lordo
939,0000

Volume
K(

M(

Aspetto Esteriore Dei Beni

CASSONI LAMIERA

KUBHME

Viadei Clolar v, ST -

Trasportatore
SCHWEITZER GMBH & CO CARL BENZ STR.23 - 71634 LUDWIGSBURG D
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Les parties encadrées de lignes grasses
doivent étre remplls par le transporteur.
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